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ONE OF THE TENDENCIES IN CHYNGYZ AITMATOV’S CREATIVE WORK
(TURKISMS AND ORIENTALISMS)

Godenko Nadezhda Mikhailovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
A. M. Gorky Institute of Literature and Creative Writing
n-godenko@mail.ru

The article, prepared by the material of Chyngyz Aitmatov‘s prose, is devoted to the functioning of vocabulary typical
for the national picture of the world. With the course of time the function of exotisms in the writer‘s works changed. From turk-
isms in the early works they, in view of their functions, become orientalisms, the signs of Eastern culture on the whole in the con-
text of the later works of a word-painter.

Key words and phrases: national picture of the world; realities of a herdsman‘s everyday life; esthetic effect of a foreign vo-
cabulary; bilingualism; turkisms; author‘s original translation.

YK 81.2
Duion0ornyecKkne HayKu

B cmamve paccmampusaemcs 6onpoc o nepedaue dnumema Kax Xy00sCeCmMBEHHO-U300PAUMENbHO20 CPeOCmad,
KOMOPbIL NpU nepegooe ¢ AKYMCKO20 A3bIKA HA AH2TUUCKULL A3bIK 6bl3bl6dAem 0CO0ble MPYOHOCMU 6 C8A3U C PA3HO-
obpasuem 3nNUMEMOo8 6 AKYIMCKOM 2epOUHecKOM 3noce 0l0HXO0. B uccnedyemom snoce ecmpeuaiomcs uzodpasu-
mesbHble, CPaAsHUMenbHble U Memagopuyeckue dnumemsl, COXPAHUMb KOMopble — HeNpOCmaAs 3a0aia Ol nepe-
600uuka. bvino ycmanoeneno, kak nepedaua snumemos 6 nepegooe NoeAUANA Ha 00PAZHOCMb MEKCMa.

Kurouesvle cnosa u d)pa3bz.' MEepEBOA; DMUTET, OJIOHXO, 06pa3HOCTI); 3aMECHBI; OMMYICHUS.

T'opoxoBa Anna UBaHoBHA, K. HIIION. H.
Cegepo-Bocmounwviii ghedepanvhvitl ynusepcumem umernu M.K. Ammocosa
anna_gorokhova@mail.ru

MEPEJAYA SIIUTETOB IIPU NNEPEBOJIE C IKYTCKOI'O SI3bIKA HA AHTJIMMCKUI SA3BIK®
Ilybrukayus nodzomosnena 8 pamxax noodeprcannozo PTH® nayunoeo npoexma Nel4-14-14003.

OnuTeT Kak 00pa3HOE CPEACTBO BBI3BIBAET OCOOBIE TPYIHOCTH IPH NEPEBOJIE C SIKYTCKOTO S3bIKA HA PYCCKHN HE
TOJIBKO B BHJY Pa3lWYHs SI3BIKOBBIX CHCTEM, HO U B CBS3U C pa3HOOOpa3HeM M pacpOCTPaHEHHOCTHIO 3TOW CTHIIH-
CTHYECKOW €IUHHIBI B SKYTCKOM TE€POMYECKOM 3Ioce 0JI0HXO0. OJOHXO — 3TO CaMBIif KPYIHBIA JKaHp SIKYTCKOTO
(donpKIOpa, B KOTOPOM CIIOKHMIIUCH MPEACTAaBICHHUS HApoJa O MHPO3JaHWH, CHCTEMa HPAaBCTBEHHBIX IIEHHOCTEH,
TpaIUIMOHHbIE BEPOBAHUS M 00BI9an, OOTaTCTBO SI3BIKA U KYJIBTYpPHI. MccieqoBanue MpoBeeHO Ha MaTepHale mep-
BOT'O OMYOJIMKOBAaHHOTO OJIOHXO, aBTOPOM KOTOporo siBisieTcst A. SI. YBapoBckuii [6], 1 ero mepeBoja, mpencTaB-
JISIOMIETO TIEPBYIO TOTBITKY MEPEBOAA OJIOHXO HA aHTIMHUCKUHN s3bIK [7]. MBI mpoanammsupoBanu 220 aBTOPCKHUX
SIHUTETOB U MX MEPEBO HA aHTIIMHCKUH S3BIK (BCErO OKOJIO 354 €UHUIT).

OIUTET — «CIOBO MM CIOBOCOYETAHME, ONIPEEIIAIONIee IPEIMET U JEUCTBUE U MOAYEPKUBAIOIIEE B HUX KaKoe-
00 XapaKkTepHOEe CBOMCTBO MM KadecTBo» [4, c. 114]. Cuuraercs, 4TO SMUTETHI NIEPENAIOTCS C YIETOM UX CTPYK-
TYPHBIX ¥ CEMaHTHYECKHX OCOOEHHOCTEH (IIPOCTHIE U CIIOKHBIE MPUIIaraTelibHbIE; CTEEHb CEMaHTHYECKOTO COoTJia-
COBaHMS CO CJIOBOM; HaJuuue MeTadopbl, METOHHUMHHM M T.JI.), C Y4ETOM CTEIEHH HHIWBUIYaIM3UPOBAHHOCTH
(posrbKITOpHBIIT AIUTET, MOITH3M, TPAAUIMOHHBINA SIUTET, aBTOPCKUH SIHUTET U T.II.), C Y4ETOM IO3HIMH MO OTHO-
[IEHUIO K OTIpeIeIIieMOMY CJIOBY U ee ¢yHkiuu [ 1, c. 252-253].

© T'opoxosa A. U., 2014
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B oonx0 BcTpeuaroTcs n300pa3uTebHbIE, CPAaBHUTENbHBIE B MeTadopudecKue SmuTeThI [4, ¢. 13].

1. W3o0pa3utenbHble SMUTETHI, «3PUTEIBHO U OCsi3aeMO M300pakast SIUYECKHE OOBEKTHI, BBHIMOJIHAIOT BaXk-
HEHITy0 XyI0’KECTBEHHYIO (PYHKIHIO S3BIKA 3110CA — TOATH3ALHUIO B ITOITMHHOM CMBICJIE, TEM CAMBIM CIIOCOOCTBYS
«IEPEHOCY peabHBIX MPEIMETOB M3 OBITOBOM C(ephl B MHYIO, OTJIMYAIONIYIOCS OT OOBIIEHHOHW peud MO3THYECKOM
BBICOTOMY [5, c. 13]. B aTOM 006:1acTH 0COOCHHO O0TaTa SMUTETHKA [IBETOO003HAYCHHS.

B donbkiiopHbIX TeKcTaXx HMeHA 1BeTa, 0003Hayast IPEMETHl U MPU3HAKU, HA OCHOBE KOTOPBIX CTPOUTCS IPO-
THUBOIIOCTABIICHHE [IBYX BpaKJAeOHBIX Hadal — atibibl (00XKecTBa) U abaahsl (TyIOBHUINA), — BBIIOIHAIOT POJH CBOE-
00pa3Horo Mapkepa, OTMeyasi IPUHAJUIe)KHOCTh TOMY HIIM HHOMY Mupy [2, c. 11].

CMBICTIOPa3TUUNTEIFHBIMU CPEICTBAMA B OIMCAHUN TIEPCOHAXKEH OJIOHXO BBICTYHAET IHUTET «KOMYCH» _ceped-
PSIHBIH MITH 30JI0TOH *, KOTOPBIH SBIISIETCS TOJIOKUTEIBHON XapaKTEePUCTHKON IIPOCTpaHCTBa atibivl (BepxHero mupa).
OnuTeT «Kemyc» HECKOIBKO pPa3 HCHONB3YeTCsS MpPH ONHCAaHWHM JoMa-0amaraHa M MECTHOCTH, IZ€ XHBET Jp-
Corotox: «xapa kemyc xauanaax» [6] _eopel kak uepnernoe cepebpo®, «kunb3Sup kemyc danadSannaax» [Tam xe]
_Odom-banazan Kax bnecmaujee 3010mo ‘, U BHEITHOCTU XOTYYHBI «JPYH KOMYC Cblpanoaax, Kvlhvli KOMYC UHHIIX,
xapa xemyc xacmaax» [Tam xe] _iuyo kax cepebpo, wjeku Kax Kpacroe 3010mo, Oposu Kax uephenoe cepedpo .
[Ipu mepeBome Ha AaHIIMICKHUN CIOBOCOYETAHHE «YPYH KOMYC cblpaudaaxy _uyo Oenoe Kax cepedpo ‘ OIyLICHO,
a HEKOTOPBIE AIUTETHI 3aMEHSIOTCS HeOOpa3HbIMU BeIpaXeHUAMU «black granite peaks» (noci. nep. yepnvie epanu-
moegvle copul), «were glistening silvery (moci. nep. onecmenu cepedpom), «Her cheeks were red goldy (nocn. mep. ee
wexu ovLau Kpacno-301omuimu), «Her eyebrows were blackened silvery (noci. nep. ee 6posu uepnenu cepebpom) [7].
BesycinoBHO, mpH TepeBosie AMHUTETOB IIBETOOOO3HAUCHUS TPEOYSTCSI HAyYHBIH KOMMEHTApHH, KOTOPHIH OBl T03BO-
JIMJI TIOJTHOCTBIO PACKPBITh CEMAaHTHKY SIHUTETOB.

Kpome nmen 1BeTa, K H300pa3UTEIHHBIM IIATETaM MOYKHO OTHECTH W MMEHA-dMUTeThI. Tak, MoTHOe UMsI TJ1aB-
HOTO Tepos aHATU3UPYEMOTO OJIOHXO BMECTE C MOCTOSHHBIM J3IMUTETOM — Opatidasx-6ypyiudaax Dp Coeomox.
B snmueckoit pemakmun Kk uMeHn Jp Cocomox 9acTo MPUOAaBISIETCS MOCTOSHHBIN JIIHUTET «9P3U0IX-0ypyioaaxy.
«Opsti032x» 3HAUUAT «OOPEeMEHeHHblll CMPAOAHUAMY, NPemepnesuiuti MHOJMCECBO TUWEeHUy, a «Oypyudaax» —
«8UHOBamMbLI, NOGUHHBIY, npecmynnbitly. OTHAKO B yKa3aHHOM COYETaHHHM BTOPOE CIIOBO TEpPSET IEPEUHCICHHBIC
BEIIIIC 3HAYCHUS U JIUIIH YCHIMBACT CMBICH JIUTETA «3p3ti033x». OOBIYHO CIOBOCOUCTAHHE «3PIU0IIX-0ypyioaaxy
TepenaeTcsl MO-pyCcCKU Kak «mHococmpaoanvhuiily [3]. Ha aHTIUHCKOM fA3BIKE JaeTcs KOMMEHTHPYIONINMA MePeBO/T
SMHTETa HETIOCPEACTBEHHO B TeKcTe: «His name was Er-Sogotokh: —Mn Alone”. More completely — Ereideekh-
buruidaakh Er-Sogotokh: —FEduring of sorrows, burdened with obligations, man alone”. Indeed the Unhappy Her-
mit or the Lone Strangery [7] (mocn. nep.: Ezco uma oviio 3p Cozomox: Oounoxuil yenogek. Ilonnee — Opati0asx-
oypyuoaax Op Coeomox: Ucnvimulearowuti MyKu, 00pemeHer bl 0053aHHOCMAMU, 00UHOKULL Yenosek. boiee moeo,
Hecuacmublli OMmulebHUK Wiy 00uHOKUll cmpannuk). Ha Ham B3rin, ciemoBaio ObI COXpaHUTh KOMMEHTHP YIOIITUI
MePeBOJl UMEHH, T.C. IPUMEHUTh OHOMACTHYECKOE COOTBETCTBUE «Er-Sogotokhy (Op Cororox), J0MOJTHEHHOE KOM-
MeHTapueM «Man Aloney _myow oounoxuil® B IPUMEYaHWU WU TIPIIIOKCHHUH, M TIEPEBECTH SITUTET «3PILU0IIX-
bypyuoaax» Kak _the Long-suffering* (mnococmpadanviwpiii) IO aHAJOTMUA ¢ UMEHEM XPUCTHAHCKOTO CBSTOrO, Mpa-
Beaanka MoBa MHoroctpagansHoro Job the Long-suffering ‘, ynomuaaemoro B Berxom 3aBere. Benenne mobas-
JIEHUS B aHTVIMHCKOM si3bike «Indeed the Unhappy Hermit or the Lone Stranger» (nocn. nep. bonee moeo, necuacm-
HbIL OMUETbHUK UYL OOUHOKULL CMPAHHUK) TaK)Ke HEIIPaBOMEPHO, TIOCKOIBKY Dp-Cororox He OBUT HU _HECYACTHBIM
OTIIEIHHUKOM ‘, HU _OIMHOKUM CTpaHHUKOM . IMst Dp-CoroTox o3HauaeT _myasc 00unouxa ‘, T.e. NIEpPBOMPEIOK.

2. CpaBHUTENbHBIC SMUTETH. OTIUYUATENHHBINA PU3HAK CPABHUTEIBHBIX STHTETOB COCTABIIACT HAJMYUE CIIOB,
BBIPA)KAIOUTNX KaTETOPHIO CPABHEHUS: KYpOYK ‘Kak‘, cada ‘BeMMUMHOMN; okono® [5, c¢. 13]. B onoHX0 O4YeHb >KUBO-
IMHUCHO, IPKO TIPEICTAaBIICHa IpHpoia. Pa3BepHYTHIE Teli3a)KHbIC OMMMCAHUS KaK OTIHYUTEIbHAS OCOOCHHOCTH IMTOSTHKHI
OJIOHXO UTPaIOT 0co0YIO poJib. B cieayronmx nmpumepax J1epeBbsi CPaBHUBAIOTCS C ONPEAEIEHHBIMU 00pa3amMu coObI-
TUH conmansHOHN cdeprl: 1) «X0oTyry €TTYH K¢pe TaSpIcTaSbIHa, ynadSaH IpaxTajuiap KyinyhyHHaaX KbIpBIp TaHACTa-
PBIH KIT3H KbIpapbl KbUIbIThIpaha TypaaiapblH KypAyK TauOup3h3 Typap CIOMpPAIXTIIX TITUH Tymysuiaax» [6]
(mocn. mep.: Ha cegep 6321AHYMb — NOOOOHBIE WAMAHKAM 8 00eHc0e WAMAHA ¢ NPOO00I208AMbBIMU_KYCOUKAMU U~
CIM08020 Jicenesd, Komopbsle NPU KaAHCOOM O8UNCEHUYU U30aI0m 360H, CIOAM Openuyam, cobupasco KaAmMIams OCUHbL C
Opodicawumu tucmvamu Ha npedeopue); 2) «Out to the north was a small hill covered with aspen, whose quivering
leaves were the match of a bunch of dancing sorceresses, their spangled costumes jingling and flashing in unison»
(mocn. mep.: Ha cesepe ObLL HEOOILULOU XOIM ¢ OCUHAMU, Ybl OPOdCcAUyUe JUCTbs NOXOOULU HA 2PYINY MAHYYIOUUX
WamaHox, ux yKpautennvle oiecmxamu niamos openyaniu u orecmenu 6 yuucon) [7].

TpanuioHHas KapTHHA IPUPOABI HEPEIKO SIBIAETCS MeTaOopoi YeTOBEUECKON KM3HH M COLMAIBEHOTO YCTPOHCTBA.
B npumepe cpaBHEHHE OCHH C yJaraHkamu (IIaMaHKaMK) MOTHBHPYETCS OCOOCHHOCTBIO 3TOTO JiepeBa — JPOKaHUEM
JIMCTBEB JlaXke NpH TuXoi noroae. OcuHa B MUQOJIOrUH 1 (HOIBKIOPE MHOTHX HAPOJIOB BBICTYIAET KaK OTPHLATENIHHO
OTMEYEHHOE U MPOKJIATOE JIEPEBO, CBA3AHHOE C «HEUYMCTOM crioi». KpoMe Toro, ynaraHki COOTHOCSTCSI HIMEHHO C Ce-
BEpHOM CTOPOHOH, rie Haxoxurcs Hivkauii Mup. B nepeBoze HaOM0Aa10TCsl HEKOTOPBIE HECOOTBETCTBHUS. B rcxoaHoM
TEKCTE JIEPEBbS-OCHHBI CPABHUBAIOTCS C yJaraHKaMH, a B TIEPEBOJIE C MOCIEIHNMHI CPaBHUBAIOTCS JPOJKAIINE JIUCTHS
9TUX JIEPEBBbEB, TEM CAMBIM HCKa)KaeTCsl OPUIMHAIBHBIN 00pa3. B 1iesioM, cpaBHHUTENBHBIC SMHUTETHI B EPEBOJIE Tepe-
JIAI0TCS IPEUMYILIECTBEHHO CPAaBHEHUEM, XOTSI IPH 3TOM TPOTIAIaeT OPUTMHAIBHOCTD CTHIIEBOI MaHEPBL.

3. Meradopuueckue snuteThl. B MeTtagopuueckux 3MHUTETaX YCMAaTPUBAETCS! CKIOHHOCTH SIKYTCKOTO Hapoza
K yIOTpeOJICHUIO B Xy/J0’KECTBEHHO-TIO3THYECKOI peuy pa3IMuHOro poJia HHOCKa3aHWi. 31ech OoJblle, 4YeM B Apy-
THX, JIHUTET U ONpeesieMOe CIOBO B3aUMHO OOYCJIOBIICHBI, MPECTaBIIsisi COO0M OHO HEpa3pbIBHOE CMBICIOBOE
nenoe. B ocHOBe MeTahOpHUYECKHX BIUTETOB JIEKHT CKPBHITOE CPAaBHEHHE, COCTABIIIONIEE CYHIECTBEHHYIO JIOJIO
(dhonpkiopHOTO MHOCKa3auus [5, c. 13]. [IpuBenem npumep u3 peun byypa-JloxcyHa: «...xapa Xapbla CUPJIIXITHH,
KbIhbIT 9OX JBUIIIIXIHH, yOTTaaSap WTUU CANbIHHAAXIIBIH, KBITAPIBIT Taac ahbUIBIKTAAXIbIH, YOT TEICHS
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yTaxTaaxmblH» [6] (ZOCI. Tep.: uepHas Kax y2oib y MeHs 3eMIA, U3 PACKANEHHO20 Y2isi MOU 00OM, 20psuee Camo2o
02Hs Iemo Yy MeHsl, pACKANeHNbIl KaMeHb — MO Nuwa, 02HeHHoe naams — Mol Hanumok). «My summer is hotter
than your fire. My land is black ashes. I live in a house of glowing coals. I feast on red-hot stones. I drink only
flame» (mocx. nep.: Moe nemo scapue, uem oconsv. Moii 0om — uepnvie yenu. A scugy 6 0ome us packanennsix yeeil.
A em packanennsie ookpacua kamuu. A noto niamsa) [7].

Meradopudeckre SIUTETHI MO3BOJISIIOT co31aTh 00pa3 byypa-/loxcyHa — TOTo, KTO KUBET B CAMOM ajy, IJIe Jie-
TO JKap4e OTHsI, TZIe 3eMJISl — OJMH METeN U PacKaJeHHBIH yroib. COXpaHHUTh B NepeBojic MeTa(opHUIECKUil AMHUTET,
KOTOPBIN TaKKe SIBISIETCS] PAacIpOCTpaHEeHHOW 00pa3HOW (OpMOIl B aHTTIMHCKOM SI3bIKE, HE MO3BOJISIOT Pa3sIdyuus
B IIPUHIUINAX HOCTPOCHUS CTHIIMCTHYECKON eAMHHIBL. TeM caMbIM, MPeoOpa3oBaHUs CONMPOBOXKIAIOTCS 3aMEHOM
CaMoT0 CTHIIMCTUYECKOTO CTaTyca €IUHUIIBI, T.€. BMECTO UCXOAHOTO METa()OPHUYECKOro SMUTETA MOSIBISIETCSI METa-
¢dopa. Kaxxaprii metadopudeckuii 3MUTET MPH STOM 3aMEHSETCS Ha OTIENBHOE MpeIoskeHue. B sIKyTCKOM sI3BIKe
olpeeuTeNbHbIe MeTadOpUIeCKUe KOHCTPYKIIMH 3aMEHSIOTCS B aHTJIMHCKOM SI3bIKE HA IJIarojibHbIe MeTaophl.

Taoauna 1.

KosunuecTBeHHOE H MPOUEHTHOEC COOTHOILICHUE CI0Co00B nepeaavyun 3Murera
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W3 Tabauiel BUAHO, YTO MPH Mepeaade SIMUTETOB Yallle BCETro MPOUCXOIMIa 3aMeHa 00Pa3HOTO BhIpaKECHHS HEOO-
Pa3sHBIM. DTO TOBOPHT O TOM, UTO MEPEBOTHOM TEKCT JIMIIHIICS TOH 00pa3HOCTH, KaKoi OoraT OBLT HCXOIHBIA TEKCT.

Besyci0BHO, MepeBoj AMUYECKOr0 MPOU3BENICHNST — HelpocTas 3aqa4da. TpeboBaHHe MaKCUMalIbHO TOYHOH ITe-
penaun (pONBKIOPHOTO TEKCTa HA APYTOW SI3BIK BCTYIIACT B MPOTHBOPEYHE C BO3MOXKHOCTBIO OTOOPa3HTH BCE €ro
cBOe0Opa3ue cpecTBAMH s3bIKa nepeBoa. KpoMe Toro, He0OX0 MM Hay4yHBIN KOMMEHTAapUH K epeBoay, KOTOPHIH
OBl TTO3BOJIMIT IOJTHOCTHIO PACKPBITH CEMAaHTHKY BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB OJIOHXO.
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TRANSMISSION OF EPITHETS WHILE TRANSLATING FROM YAKUT INTO ENGLISH

Gorokhova Anna Ivanovna, Ph. D. in Philology
M. K. Ammosov North-Eastern Federal University
anna_gorokhova@mail.ru

The article examines a problem of transmission of an epithet as an artistic and expressive means which under translation from
Yakut into English causes special difficulties due to the variety of epithets in the Yakut heroic epos olonkho. In the investigated
epos we meet with the figurative, comparative and metaphorical epithets, and to preserve them is a difficult task for an interpreter.
The author identified how the transmission of epithets in the translation influenced the figurative nature of the text.
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